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EDITORIAL
It is with immense pleasure and a profound sense of responsibility that I present the maiden volume of the Ilorin Journal of Translation Studies (IJTS), a peer-reviewed academic publication of the Institute of Translation Arts, University of Ilorin, Nigeria. The birth of this journal marks a significant milestone in our commitment to fostering a vibrant and rigorous intellectual space dedicated to the multifaceted field of Translation and Interpretation.
In an increasingly interconnected world, the role of translation as a bridge between cultures, languages, and knowledge systems has never been more critical. Ilorin Journal of Translation Studies (IJTS) is conceived as a dynamic platform to engage with the complex realities of this field. Our objectives are ambitious yet clear: to advance high-quality research, encourage interdisciplinary dialogue, critique existing paradigms, and explore the profound impact of emerging technologies like Artificial Intelligence on translation practices. We are particularly dedicated to amplifying diverse voices, including those of early-career researchers and scholars working with indigenous and minority languages.
This maiden edition is a testament to the collaborative spirit of the global academic community. We are deeply indebted to our esteemed Editorial Board, Consulting Editors, and the panel of peer reviewers—a distinguished group of scholars and professionals from Nigeria, South Africa, India, Malaysia, Canada, and the United Kingdom. Their unwavering commitment to academic excellence and their generous contributions of time and expertise have been instrumental in shaping this volume.
The journal's broad scope, encompassing theoretical and applied studies, literary and technical translation, audiovisual translation, pedagogy, and ethics, reflects our intention to be a comprehensive resource for the discipline. We invite scholars, researchers, and practitioners to join us in this endeavour by submitting their original work and engaging with the critical discussions we aim to host.
My sincere gratitude goes to the authors who have entrusted their valuable research to this new academic outlet. I also extend my profound appreciation to the entire editorial and production team at the Institute of Translation Arts for their dedication and hard work in bringing this project to fruition.
I wish to express my heartfelt appreciation to the Vice Chancellor of the University of Ilorin, Professor Wahab Olasupo Egbewole, SAN for not only appointing me but also  providing the unwavering support, encouragement, and above all the much needed enabling environment that have allowed me to implement my blueprint as the Ag. Director of the Institute of Translation Arts. Your visionary leadership and continuous support have been the driving force behind the realisation of this journal. This milestone would not have been possible without your guidance and commitment to academic innovation and excellence.
As we launch Ilorin Journal of Translation Studies (IJTS), we do so with a vision of continuous growth and contribution to the global discourse in translation studies. We welcome feedback from our readers and look forward to a fruitful journey of scholarly exchange and discovery.

Aliy Abdulwahid Adebisi, PhD, fniti
Editor-in-Chief
Ilorin Journal of Translation Studies
Institute of Translation Arts
University of Ilorin, Nigeria
October 2025
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INSTRUCTIONS TO CONTRIBUTORS
Introduction
The Ilorin Journal of Translation (IJTS) is a peer-reviewed academic journal dedicated to advancing research, scholarship, and practice in the field of translation and interpretation studies. It is published by the Institute of Translation Arts, University of Ilorin, Nigeria. The journal provides a platform for scholars, researchers, and practitioners to engage in critical discussions on translation theories, methodologies, and the interdisciplinary nature of translation studies.
Objectives  
1.	To foster high-quality research in translation and interpretation studies 	by providing a peer-reviewed platform for scholars to publish their 	findings and innovations.
2. 	To encourage interdisciplinary collaborations and discussions among 	researchers from various fields, highlighting the interconnectedness of 	translation studies with linguistics, cultural studies, and 	communication.
3. 	To contribute to the professional growth of translators and interpreters 	by sharing best practices, case studies, and insights from industry 	experts.
4. 	To examine and critique existing translation theories and 	methodologies, encouraging the development of new frameworks that 	reflect contemporary challenges and practices in the field.
5. 	To provide a platform for diverse voices and perspectives from around 	the world, promoting a broader understanding of translation practices 	across different cultures and languages.
6. 	To investigate the impact of emerging technologies on translation and 	interpretation, including machine translation, Artificial Intelligence 	and localization, and their implications for practitioners.
7. 	To promote the involvement of students and early-career researchers 	in translation studies by providing opportunities for them to publish 	their work and contribute to the academic community. 
Aim and Scope
IJTS aims to foster the development of translation studies by publishing high-quality research articles, case studies, and book reviews on various aspects of translation, including but not limited to:
· Theoretical and Applied Translation Studies
· Literary and non-literary Translation
· Machine and Aomputer-aided Translation
· Translation in Indigenous and Minority Languages
· Interpretation and audiovisual translation
· Digital Humanities, Terminology and Lexicography in Translation
· Ethics and Cultural aspects of Translation
· Translation Pedagogy and Curriculum Development
· Legal, Medical, and Technical Translation
· Multilingualism and Translation Policy
· Translation and Digital Humanities
· Translation and Artificial Intelligence
· Translation and Applied Linguistics
Call for Papers
The editorial board of IJTS invites scholars, researchers, and professionals to submit original research articles, review papers, and case studies for publication in its maiden edition. Submissions should be well-researched, written in clear and concise language, and adhere to academic integrity and ethical standards. Manuscripts are subject to a rigorous double-blind peer review process to ensure quality and relevance.
Editorial Board
The Ilorin Journal of Translation Studies is managed by an esteemed editorial board comprising renowned scholars and professionals in translation and related fields. The board is committed to maintaining high academic standards and ensuring the dissemination of impactful research.


Submission Guidelines
Authors are required to adhere to the journal's formatting and citation guidelines. Manuscripts should be submitted electronically through the official IJTS submission portal or via email to the editorial office. 
Publication Frequency
IJTS is published annually, featuring original research and insights from diverse linguistic and cultural perspectives. Special issues may be announced on emerging themes and contemporary challenges in translation studies.
Submission and Review Process
Contributors should send their manuscripts to ijts@unilorin.edu.ng with copies sent to the email addresses listed in the Contact section below. Articles should range from 4,000 to 8,000 words, while book reviews should not exceed 2000 words. All submissions should adhere to APA style sheet (6th Edition). Manuscripts submitted to IJTS undergo an initial editorial assessment before being sent for a double-blind peer review by two reviewers. Book reviews do not undergo double-blind peer review but are reviewed by the editors. A submission fee of N6,000 (Six thousand Naira only) covers the review process. Accepted papers would attract a publication fee of N25,000 (twenty-five thousand Naira only). Payments should be made to the following account:
Bank: UBA
Account name: Institute of Translation Arts
Account number: 1028729366
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